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A brit lantos dala. 

K YPROS borából tölts kehelyt, 
Es éltesd Gladstonet, Anglia! 
Az angol is hamar felejt, 
8 van sok derék és hü fia; 
Ha egy bukik, van más helyén, 
A hatalom kölcsönbe mén. 

Kypros borából tölts kehelyt! 
Néked terem e szép sziget, 
Hegy dús levet számodra fejt, 
Gerezdje néked integet! 
Lord Beaconsfeld szerezte meg, 
Kypros marad, ö tova megy. 

Kypros borából tölts kehelyt! 
Suez hatalmas egy lakat, 
De kidcsot hozzá Kypros rejt, 
S mindkettőn ur levél magad; 
Beaconsfieldnak köszönheted — 
A mű marad, ö elmehet. 

Kypros borából tölts kehelyt! 
Nem vagy már lomha gyapjuzsák, 
Hired megint magasra kelt, 
Nem gúnyol immár a világ ; 
Ezt lord Beaconsfield tette mind, 
S kezed, neki most búcsút int. 

Söt nem is int,- bucsútlanid 
Bűnös gyanánt csak eldobod; 
Utódja majd tőle tanul 
S él abból, mit ö alkotott ; 
De ha megint alkotni kell, 
Kontár kezén lesz-é siker ? 

Kypros borából tölts kehelyt! 
S dalold: Rule Britannia! 
Most még lehet, most még nem ejt 
Csorbát művén az ö hija. 
De majd ha ejt, okold magad, 
S vágd földhöz ezt a — p oh a r a t! 

lUTTYOMBERKI ÜARIUS 
a l i e l 3 r t L e z e t s i g " n a - t u . r á , j á r ó l . 

Felfordult világ ! H a z a m i n d e n e lS t t ! 

Mi békével vagyunk és Bécs csinál skandalumot. 
De eddig ugy áll, hogy ők ott fenn csak 30%-nyi 

botrányt képesek produ-
kálni a rní 70°;o-ünkhöz 
képest. Reklamáljuk a pari-
tást. 

Csakhogy megkezdték 
már ők is! 

Még pedig egy Lobko-
vicz kezdte meg. 

Hanem az egész lármá-
ból nem sült ki semmi. A 
vége kóficz lett — termé-
szetesen lobkóficz. 

De erre már csakugyan: 

Pakolj Pista! 

Artézi vegybontás. 

f HAN Károly tanár az artézi vizet, minthogy kutviz, 

természetesen Brunner módszere szerint elemezte. 
Ez abból áll, hogy a kútba konyha- és glaubersó doba-
tik, mire a vizben jelentékeny só-tartalom mutatható ki. 
A ki hiszi, az glauber-sót is érez benne. Szénsav-tar-
talma oly jelentékeny, hogy ha a savat közönbösiteni 
fogják, s csak a szén marad meg, a kutvize fűtésre szol-
gálhat. (Vizfütés.) Hiányzik ellenben a szénsavas átrium 
melyet azonban hozzá lehet épiteni, s a széntartalmú 
gáz, mely majd csak akkor lesz érezhető, ha az ivótermet 
a mi hires gázunkkal világitjuk meg. Lepárolás által e 
nevezetes vizből aqua destillata készíthető, mely tudva-
levőleg a patikákban nagy szerepet játszik. Tény továbbá, 
hogy artézi vizünk a leghiresebb hévizek tulajdonságait 
egyesíti; csak olyan nedves mint a karlsbadi sprudel, 
folyékonysága az emsi Kráhnchenével vetélkedik s mint-
hogy a fúrás alkalmával sokan már keresztet vetettek 
rá, a marienbadi Kreuzbrunnhoz hasonlítható. A mar-
gitszigeti viztől alig különbözik, ugy hogy szedőnket 
figyelmeztetjük, hogy margitligeti és városszigeti vizet 
ne szedjen, mert az egészen mindegy volna. Az orvo-
sok igen jól használhatják irrigatiókra, borogatásokra, 
szájöblitésre stb. Hőfoka miatt melegvíz gyanánt is 
jó szolgálatokat tehet. Yizfestőinket ezután figyelmez-
tetjük rá; különösen a vizet igen jól lehet vele ábrá-
zolni s a viszintes területek általa maguktól jönnek 
létre. Igaz ugyan, hogy a viz csöppet sem alkalikus, de 
a fönebbi czélokra annál alkalmikusabb, s evvel bizvást 
beérhetjük. A magyar kulturára mindenesetre csak ked-
vező befolyással lesz, ha a lefolyó vizet Sáros-Patak 
alakjában than-czélokra fordítják ; az úgyis magától 
megjő. Igy egy csöpp sem fog haszontalanul elveszni 
a haza földjének drága nedveiből. 
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H E R K U L E S A V Á L U T O N . 

•y P — 1 . Jobbra menjek? Balra menjek? 
Ó, ki mondja meg nekem ? 
Itt küzködjem ? Ott szenvedjek ? 
Ki visz át e kételyen ? 

Itt is, ott is, hatáskörre 
Számithat talentomom — 
legjobb lesz, ha err' a kore 
Ülök le s meggondolom. 

Gazdasági napló aprilisre. 
Az idő melegebb lesz. A szegény ember kidugja fejét az üveg-

nélküli ablakon, s hálát ad az istennek, hogy oly egészséges tüdővel 
áldotta meg, hogy egész télen át a markába fujhatott. 

* 

A dinnyeültetésnél vigyázni kell, hogy a tökmag 
ne essék közel hozzá; mert megeshetnék, hogy a »szomszéd« csak 

ennek a gyümölcsét hagyná meg nekünk, s a világgal mégis azt hi-
tetné el, hogy din n y ét eszünk. 

* 

Kezdik a szegény embernek a bundáját nyírni. 
* 

Még'mindig több zöldet lehet hallani mint látni. 

Vén próféta. 
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Országgyűlési tudósítás. 
— Frorn our own. — 

Veszter Imre. T. ház! Fiat justitia, pereat mundus! 
Ha ez volna jelszava a többségnek, Pauler mindjárt 
megbuknék. Fájdalom nincs igy! Loris Melikoff szuro-
nyokra, a magyar kormány szavazatokra támaszkodik 
és szavazatszegezve ver vissza minden támadást. A régi 
gárda — a Napoleoné — sem adta meg magát, de leg-
alább meghalt; Tisza gárdája azonban nem hogy meg 
nem adja magát, de még csak meg sem akar halni. 
Nagyon szomorú! De térjünk át a tárgyra. Én az igaz-
ságszolgáltatásba a szóbeliséget és közvetlenséget kívá-
nom behozatni — még pedig olcsóságánál fogva. Nem 
szükséges demonstrálni, hogy a szó olcsóbb, mint a 
papiros. Aki nem hiszi, azt Posner Károly Lajoshoz uta-
sítom, ki ingyen méri a szót s drágán az irkát. A szónak 
különben épen a m a gy a r igazságszolgáltatásban van 
helye. Hisz a régi példaszó is azt tartja: szóból ért a 
magyar ember. Ez nem egyéb, mint régi justitiánk egy 
maradványa. Ha őseink az Írásbeliséget kedvelték volna, 
e közmondás kétségkívül igy hangzanék : papirosból ért 
a magyar ember. De hát mi is az a papiros ? Egyptomi 
találmány. Mert az egyptomiaknak tetszett a papyrost 
feltalálni, mi ne hozzuk be a szóbeliséget ? 

Teleszky István. Nem vagyok a szóbeliségnek ellen-
sége ; mindenesetre jobban szeretem, mint a szókivülisé-
get, mert ez utóbbi nem is létezik; de azt hiszem, hogy 
óvatosan kell annak rendszerét behozni. Tudjuk a magyar 
ember azt a gyöngeségét, hogy a jussát ugyan nem 
hagyja, hanem egy jó szóért az ingét is odaadja. Méltóz-
tassék már most a szóbeliség veszélyeit tekintetbe venni. 
Ha minden alperes a felperes egy jó szavára az ingét 
odaadja, mije marad ? Ha az ing ócska volt, ing-ósága 
oda is van. ( V e s z t e r elájul.) Ingatlanok nem létében 
pedig be kell érnie ingetlenségével. ( V e s z t e r int, hogy 
elég lesz már ebből a szóviczbeliségből.) Ezen csak Ugy 
lehetne segiteni, ha a magyar alperes a tárgyaláson ing 
nélkül jelennék meg, ( V e s z t e r némán összekulcsolt kézzel 
eseng a szónoknak) vagy ha a szóbeliséggel még néhány 
évig várunk, amig az alpereseket kellőkép felvilágosítot-
tuk, hogy ne adják oda az ingüket, a felpereseket pedig, 
hogy kinek nem inge, ne vegye magára. (V e s z t e r t 
locsolni kell.) 

Chorin Ferencz. Az igazság ügye nálunk roppant 
roszul áll. Az ügyvédek éheznek, még az u. n. tyukpró-
kátorok is. IY. Henrik franczia király alatt minden 
alattvaló fazékjában volt egy tyúk, nálunk a tyúkpróká-
torok fazékjaiban sincs. Nem csoda, hogy aztán, ha pert 
kapnak, rabulistice kiszijják s mindenféle fogásra adják 
magukat: néha meg, hogy tyukjok legyen, a csirkefogásra 
is. Ezért van annyi zug ügyvéd, aki zúg. Természetesen 
a rendszer ellen, mely velők en bagatelle bánik el. A 
bagatelle-eljárás óta prókátoraink nagyrésze hívatlan, 
mert senkisem veszi igénybe. Segit-é ezen a szóbeliség 
vagy nem, minek kutassam ? Mindenesetre mellette 
nyilatkozom. Justitia fundamentum regnorum. Jus pedig 
háromféle van: a jus romanum, jus canonicum és jus 
prímáé noctis. Csinálhatnám még tovább is, de nagyon 
éhes már a szóra 

Pulszky Ágost. Nem mondok nagyot, ha Jusztiniant 
a hires törvénykészitőt, öcsémnek vallom. Jusztinian-
Gusztinian. Híhatnám tehát magamat Pulszky ,Jusztini-
ánttak. De nem cselekszem s megmaradok Ágostnak, 
kinek hitvallása Tisza nyakas kálomistasága ellenében 
az ágostai. Szót pedig az ügyvédi díjazás miatt emelek. 
Nagyon roszúl fizetik prókátorainkat, úgy, hogy egy 
részük nem lévén képes az ügyvédségből megélni, kény-
telen volt a bojtárságra adni fejét. Szomorú állapot. 
Ügyvédbojtárság. Tessék tehát őket jobban díjazni. 

Pauler . Mein beszter 
Veszter ! 
Wer auf dern Kopf steht, 
Steht drum nicht fester. 

— Zomborból. — 
S o l o , a, b i r á k c l i o r u s á b ó l . 

(Az igazságügyi tárcza költségvetésekor.) 

Kimutatások kimutatása . . . 
Fekete körmét lelkembe ássa 
A rubrika. 
Hova legyek, jaj ! oh hova fussak, 
Szárnya alá mely paragrafusnak ? ! 
— De Themisz rám szól: a rubrikától 
Hátrálni gyáván — nem illik a ' ! 

És gyül az akta halomra szépen, 
Azon reményben, hogy majd a réven 
Átmenni fog. 
De van ám dolga a lajstromoknak 
Valahogy egyet át ne szalasszanak . . . 
— S Themisz csak mondja: mit tehet róla, 
Ha most a menykő rubrika sok ? 

Bizony, ma már a könnyű se könnyű ! 
Hát a nehézze! No már ez szörnyű 
Nagy állapot! 
S meghízik, számban mindenik akta, 
De annál vékonyabb, ki felhizlalta ; . 
Nincs itt kimentség: rosz a fizetség, 
Csak nyögjük igy a szolgálatot. 

— De Themisz mondja: reformot kincsem ! 
Hogy is tágítsunk a nagy bilincsen, 
A rubrikán? 
Mit ráaggattak, rákentek-fentek: 
Le kell csak hányni a toilettet, 
S meg lesz ifjodva, könnyitve lesz a 
Békókra itélt justiczián. 

— S folytatja Themis : reformot gyorsan ! 
Milyen is legyen a birónak mostan 
Ia-fia ? 
»Kérem alásson : piros pozsgáson 
Éljen a biró Magyarországon ; 
Nagynak, kicsinynek igy illik a ' ! Kis biró. 
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„ Vindoboribonok 
— Az autó grammatikus ünnepi diszlap staniczüjából csipegetik 

többen. — 

Hiába, mégis csak politikus nemzet a maqyar ! A 
német vagy oda irja vastagon nevét, vagy általános böl-
csességeket prédikál. Mig a magyar, ha kormánypárti: 
védekezik, ha ellenzéki: támad. Trefort ott védekezik az 
ellenzék vádjai ellenében s azt mondja, neki suviksz a 
világ. (Eötvös Károly.) 

* 
* * 

Hogy Tisza nem politizál, csak azt mutatja, mit 
évek óta ráolvas az ellenzék: hogy nem is politikus. 
Vigaszul szolgál egyébiránt, hogy már a »testamentom*~ 
mai foglalkozik. (Idem.) 

Az is tanúság a magyarok okossága mellett, hogy 
egy se irta oda nevét minden megjegyzés nélkül, mint 
sok német, nehogy esetleg egy váltó-szöveget Írhassanak 
fölébe. (Wahrmann.) 

Gróf Apponyi Albert: lásd »Heyse,s Fremd-Wör-
terbuch«. (Vigyázó Laczi.) 

* * * 

Andrássy Gyulán ugyan boszút álltak a bécsi jour-
naliszták : nem ismerik el notabilitásnak. Nem is fér az 
oda a sok egyéb Weinwurm, Kremsier stb. kappelmeis-
teri „Nota"-bilitás közé. (Bartalus.) 

* 

Thonet ur notabilitás, a nagy székcsináló: magya-
rul » Erzsébetforrás.« (Dr. Grósz Lajos.) 

* * * 

Dr. Scherzer fene okos ember. Azt mondja: »Pro-
desse mundo!« E jelszó neki sok örömöt szerzett s ez 
tartotta fenn öt. Heiszt ein Kopf! Brod esse mundo — 
hát mivel egye kenyerét az ember, ha nem a szájával f 
Groszer Sherzer der Herr von Scherzer ! (Börzeviczy.) 

* 

Irányi künnrekedt a megörökítésből. »Ein ausgelas-
sener Mensch /« (Idein.) 

* * * 

Sohasem hittem volna, hogy annyi adakozó lélek 
akadjon a monarchiában. Valamennyi odaadta a — 
nevét jótékony czélra, — az az a szegények számára. 
Szeretném látni holnap Zallel Haslingert, ha a »graf 
Hoyos Sprinzenstein* nevét öltenéfel. (Seiffensteiner.) 

* * * 

Az egyszer Trefort is adott, pedig rendesen csak 
»elfogad*. (Idem.) 

Chaim Blutegelnek mutatom ott: »Fiirst Hohenlohe 
s. k.«. »Tisza Kálmán s. k.* meg »graf Potocky s. ICA 
Nu—mondok, mit szólsz ehhez a három — aláírás-
hoz? — »írasd alá még a feleségüket*, mondja a Chaim 
Blutegel. (Idem.) 

* * * 

»Czaruk! Zatracena!* Dr. R i e g e r s. k. (Polyt.) 
* * * 

Az én Árpád fiam megbokta a német orthografibul 
és a freiherr von Walterskirchen — lauft noch immer 
frei herum. (Spitzig Iczig.) 

* * * 

Wahrmann Mór egy szót sem szól, s az legjobb 
viccze. (Ich.) 

* 

Pauler Tivadar: » Omnia incerta, cum a jure dis-
cessum est.* Ezt a magyar ügyvéd is szomorú arcczal 
irja alá: »Alles ist aus, wenn vom Jus nix z'essen ist«. 
(Dr. Rosenberg.) 

* 

Szapáry Gy. gróf: »Beriicksichtigung der beidersei-
tigen Interessen«. »En is csak ugy járok el* — mondja 
nekem Chaim Blutegel — »magam is minden oldalról 
fogadok el interest*. (Seiffensteiner.) 

Tönődések. 
( S e i f f e n s t e i n e r S c l o m o n . t u 3 . ) 

Sodalkozzák azon rajta, hóid 
a Matlekovics miniszteri tonácsos 
őr lesz bankdirekter. Pedig az 
van nadjon eczerő. U bizemosan 
gandolkozta ógy, hóid ha meg-
marad, okkor tonácsos; hoidha 
elmegy — t o n á c s o s a b b . 

Miótán berlini szerzüdés van 
megkötve ürük idükrc, nadjon 
természetes, lioid moszka, toliá-

nos et kümpení mind spekolirozza az ü r ü k s é g r e . 

* 

»Meglásd Solomon«, mangya a Moczl Krachmaudl üreg 
vosáros és naczzerö pülitikus, »hoid a czár meg a német sászár 
morodjo mindig jo borát, minden két hétbe toasztirozza ed-
másra«. — »Hadd el Moczl«, mondom én; kiismerek én asz-
tot: elüszür összakoczanják a poharak, oztán oz érdekek.* 

* 

Ed Disraeli utódja Hartington vadj Grenville. Ógy lát-
szik: a nad pénzt váltják fül mindenött aprópénzzel. 
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Irányi Dániel, a garzon, lelkesedett a megházasodás 
könnyebbitéseért, 

Helfy Ignácz buzgott a katholika autonomia mellett. 

Péchy Tamás az elnöki széket ősei vértes diszöltözéké-
ben épen akkor foglalta el, amikor a legbékésebb költségvetés — 
a közoktasásügyi budget járta. 

Es a budapecti borbély-fodrászok diszborbélynak te-
szik meg 

Szilágyi Dezsőt, aki sohasem borotválkozik — 
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disz-fodráeznak meg Jókait, aki sohasem nyiratkozik. 

lasciv irodalom. 
— Korszerű tanulmány. — 

z irók minden időben igen frivol fajzat voltak. 
A Castalia forrásából sokat kellvén inniok, 

^ t ^ M bele únnak a castitásba. Mondhatni, hogy az 
egész világirodalom egy nagy botrány s a botrány ellen 
küzdök én. Botranyomachia! 

Én kárhoztatom a szentírást, mely fölér három 
Boccaccio-féle Decameronnal. E munka, mely fájdalom! 
nálunk is közkézen forog, alapos átdolgozásra szorul 
és pedig oly szellemben, hogy sikamlós részei minél 
inkább elsimittassanak. Néha vajmi könnyen lehetne raj-
tok segíteni; hogy például Ruth kisasszonyt r ú t-nak 
irnák, akkor Boázzál megesett kalandjában senki sem 
tehetne föl galans epizódot. 

A görög könyvek mind elégetni valók. Pindár 
olympiai hymnuszaiban kizárólag ruhátlan férfiak küz-
delmeit irja le és e tekintetben jellemző, hogy ösz-
szes költeményeiben az »uszónadrág« egyetlen egyszer 
sem fordul elő. Sappho lesbosi költőnő, ki szerelmé-
ről zeng, még lascivabb, mert dalainak tartalma csak 
»lesbosi szerelem« lehet, mely mai nap meg réndőrileg 
is tiltva van. Homér pláne megpirítja az erkölcsös olva-
sót ; minő szégyenletes dolgok történnek például Trója 
városa mögött bizonyos Ida körül (kit a költő igaz hogy 
Ida hegynek nevez, de hiszen tudjuk mi, hogy Ida leány-
név !) Az egész Homer oly erkölcstelen, hogy még az 
irlandi Homeruler párt is (mely pedig róla van elne-
vezve) eltagadja ezt az összeköttetést. A görög tragiku-
sok csupa förtelemben gázolnak; ilyen szenny-históriákat 
a német zuglapok sem mernének közölni, mert a rend-
őrség elkobozná; de gymnasistáink a tanár szemei alatt 
forditják, sőt még vizsgálatot tesznek ebből a chronique 

scandaleuse-ből és jaj nekik, ha nem tudják: mi történt 
Oedipus és a saját édesanyja közt. Förtelemachos: ez lesz 
aztán az ideáljok. Aristophaneshez képest meg Faublas 
a serdültebb ifjúságnak való. Őt tulajdonkép Aquato-
phanesnek kellene nevezni, valamint Luciánt Luciankáli-
nak. Nem-é sajnos, hogy épen egy Arany Jánosnak kel-
let arra vetemedni, hogy e kecskebak-büzlésü színdara-
bokat fordította le magyarra ? 

Csak kevés hellen iró van, kit tisztességes ember 
olvashat; ilyen például Dio Cassiusnak »a diótörésről« 
szóló műve, Plátó platónikus szerelmei s az anthologia 
Palatina (a nádor-kert virágairól.) Legmorálisabb görög 
iró: Aesopos, természetesen a Rákosié; de Feneion Tele-
machja is olvasható. 

A latin irodalom még trágárabb a görögnél. Itália 
tulaj donkép: Nuditália, s a civitas romana: lascivitas 
romana. Caesar »de bello Gallico« (a szép francziáról) 
műve erkölcsrontó olvasmány. Lucretius sem Lucretia. 
Az epigrammisták nagyon is Martiálisok és ugyancsak 
katonai viczeket csinálnak. Horácz oly égető színekben 
festi a tiltott élveket, hogy versei ezért kármin-versek-
nek (carmina) neveztetnek. Szvetenay vagyis Suetonius 
valóságos Ujházy, azaz Casanova. Lucanusnak már neve 
is kárhoztatja P. Szatmáry Károlyt, ki azt szinlap-képes-
nek proklamálta. Cicero »Cato major« (»Kata őrnagy*) 
czimü szennymüvét pedig Properczig sem tétovázunk 
Ovidius »Ars amandi«-jához fogni, mely utóbbit le sem 
merjük fordítani. 

Hanem azért a modern irók sem finomabbak a 
deákné pokróczánál. A franczia nyelvet egyáltalán el kel-
lene tiltani, mert azon csak rútságok vannak írva. Hiszen 
Páris csak almájáról hires, melyért három öltözetlen 
istennő versenyzett (la bataille de 1' Alma.) A rue de 
Rivolit okvetlenül rue Frivoli-nak kellene elkeresztelni. 
A »Fromage jeune et Rizling ainé« regény még ártat-
lannak mondható, mert csak az érett sajt és az idei riz-
ling ellen küzd. Ellenben Zola regényei, melyeket együt-
véve »Les Rougon-Macquart«-nak (a rúgott Makart) 
nevez, már e czim által is elárulják, hogy a Makart 
»7 halálos bünét« irják le regény alakban. A Crébillon 
hírhedt »le s o f a« czimü könyvére B a l z a c következett 
ki után már csak canapé-regények jöhetnek. Hugó (tu-
lajdonkép Hautgout) Viktor »misérables« dolgokat irt 
és »Herr Náni«-jában egy hermaphrodit szerelmes dol-
gait hozta színpadra. Barbier egy egész kötet (»Iambes«) 
versben csak czombokat énekel meg, Paul de Kock a 
Grisette, Béranger a Lisette és Musset az Anisette tit-
kait ; szóval: az egész franczia irodalom pár sor után már 
fehérszemélyeskedésbe megy át és fiatal egyéneknek 
kezébe sem adható. 

Nem szólunk itt az angol, olasz és német lascivi-
tásról — azt ki nem merithetnők; de a magyar irodalom 
sem mentt egészen e mételytől. Hisz maga Jókai is irt 
»decameron«-t! Sőt Vörösmarty pláne »Szép Ilonká«-t 
irt, ami nem egyéb mint a »Schöne Helene.« (Igaz hogy 
nem adják a nemzeti színházban.) 

Ezeket tartottam egyelőre elmondónak a lascívság 
ügyében. Videant censores, nequid rest publicum detri-
menti cupint. Irányi Dániel. 
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IRODALOM, 
Magyar költők g ér okban." 

E sokatigérős jelentős czimen a d k i A i g n e r f f y 
Lajos egy füzetes vállalatot, mely hivatva lesz végre a 
leghívebb fordításban s a legnemesebb köntösben közölni 
Németországgal a kiváló magyar költőket. 

A »Borsszem Jankó« szépirástudói már több évvel 
ezelőtt mutatták be e vállalkozó czégnek a jelzett irány-
ban kifejtett működését. Ha most újból rá terelik a nagy 
közönség figyelmét: teszik azért, hogy velünk együtt 
érezze azt a nagy elégtételt, melyet hazai irodalmunk 
terjesztése költ minden hálás magyar szívben s hogy 
legyen neki is része abból a nagy dicsőségből, mely a 
germanizácziónak ilyetén formájában ő rája is háramlik. 

Nem bírálgató ismertetés akar lenni ez a mi 
igénytelen közleményünk. Csak ugy találomra szedege-
tünk ki egyes virágszálakat a nagy bokrétából, a köny-
nyebb összehasonlítás végett a német fordítással szemben 
a magyar eredetit is közölvén. 

I. P e t ő fi. 
Talpra magyar. 
Hi a haza 
Itt az idő 
Most vagy soha. 
Rabok legyünk 
Yagy szabadok: 
Ez a kérdés, 
Válasszatok. 
A magyarok istenére 

esküszünk, 
Rabok többé, rabok többé 

nem leszünk. 

Auf die Socken. Magyaré ! 
Die Zeit ist schon da ! 
Nun wáhl' sonder Zaudern, 
Sag : ja oder na I 
Es drángt dich die Frage — 
Zu schwanken wer wagt da ? 
Sei Raab uns die Losung, 
Oder Szabadka ? 
Beim Gott der Magyarén 

wildfrei wir es schrei'nj 
Wir woll'n keine Raaber, 

ja Raaber nicht sein. 

Távolból. 

Kis lak áll a nagy Duna 
mentében ; 

Oh mi drága e lakocska 
nékem ! 

Könnyben Úszik két 
szemem pillája, 

Valahányszor emlékszem 

Befordultam a konyhába, 

Rágyújtottam a pipára — 

Azaz : rágyújtottam volna, 

Hogyha már nem égett volna. 

A pipám javában égett; 

Nem is mentem én a végett. 

Azért mentem, mert megláttam, 

Hogy odabent szép leány van. 

Zarter Firniss glánzt in 
weicher Dunen-Mente 

Ach wie ist mir theuer 
dieser kleine Firniss. 

Meiner thránenschweren 
Augen düstre Faltér — 

Sie umgaukeln mich in der 
Erinnerung Wirrniss. 

Easch und jáhe wend' ich mich 
In die stille, traute Küch' 
Wollt in's Pfeifchen stecken 

Glüher — 
Hátt' gebrannt es nicht schon 

früher. 

Meine Pfeif in Java glühte ; 
Mich auch nicht darum 

bemühte. 
Eintrat ich, weil ich erschaute 
Dort am Herd' die Magd, die 

traute. 

Tüzet rakott eszem adta, 
Lobogott is, amint rakta ; 
Hát még a két szeme párja — 
Annak volt még nagy a lángja ! 

Én beléptem, ö rám nézett: 

Aligha meg nem igézett — 

Égő pipám kialudott, 

Alvó szivem meggyuladott. 

Sie gab mir Ver stand für zehne, 
Hei, wie flackerten die Spáne ! 
Und gar ihrer Augen Flammen, 
Hui, wie schlugen die 

zusammen! 

Ich trat ein, sie sieht 
vergnüglich ; 

Schenkt' ihr Zeitwort mir 
vergnüglich ; 

Pfeifchen mein ist schlafen' 
gangén — 

Sclilafend Herz hat Feu'r 
gefangen. 

Dalaim. 
De mit tür a szolgaságnak 

népe ? 
Mért nem kél föl, hogy lánczát 

letépje ? 
Arra vár, hogy isten 

kegyelméből 
Azt a rozsda rágja le kezéről ? 
Dalaim, mik ilyenkor 

teremnek 
Villámlási haragos lelkemnek. 

János vitéz. 

. . . a kolompoló gulya. 

Ist Tiirr * denn auch der 
Sklavenhorde Sohn ? 

Was rassselt mit den Fesselu er 
nicht shon ? 

Dort ragt die Burg — 
durch Gottes heil'ge Gnaden 

Friszt Eost die Kette, bis sie 
wird zum Faden, 

Meine Lieder, klingend für die 
Sülé — 

Blitze sind der zornig wilden 
Seele ! 

. . der klappernde Storch. 

II. á r a n y . 
Zách Klára. 

Királyasszony kertje 
Kivirult hajnalra, 
Fehér rózsa, piros rózsa, 
Szőke leány, barna. 

Családi 
Este van, este van, kiki 

nyugalomba, 
Feketén bólingat az eperfa 

lombja, 
Mintha lába kelne valamennyi 

rögnek : 
Lomha földi bókák szanaszét 

görögnek. 

Der Garten Frau v. Kánig's 
Erblüht dem Cardinal — 
Weisz-rothe Rosen: blonde 

braune 
Mádchen allzumal. 

kör. 

Das Regiment Este hat 
» Rasten .'«** geblasen, 

Es liegt unter'm Birnbaum, im 
dunkelnden Easen, 

A ls würden die Steine viel 
Beine jezt kriegen: 

So hüpfen die Kröten herum 
wie die Griechen. 

Felhőbe hanyatlik a 
drégelyi rom. 

Sat. 

Di Wolke hat rückwarts ein 
Locli wie die Burg 

Zu Drégely 
sat. 

E kevés mutató nyomán is megítélheti a nyájas 
olvasó, mily érdemes munkára vállalkozott a kiadó, ki 
megérdemli, hogy mentül előbb kerüljön a mi sorainkba. 

A „Borsszem Jankó" szépirástudói. 

* Eine unverkennbere Anspielung auf die Krieges-Thaten des tapfern 
Generals. Um so erstaunlicher, als ihn unser Dichter (1847) noch gar nicht 
kannte. Ein zwingender Beweis mehr fiir den hellsehenden Geist des Poeten. 

** „Rasten!,, — nemlich „Ki ki!" die onomatopoetische Sehilderung 
des bekannten Trompetenstosses. A i g n e r f f y . 
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Börzeviczy TP. M. élczei. 
Furcsán állunk a kodi-

fikácziónkkal: a minisz-
ter — ugy látszik — a 
kereskedelmi törvény-
könyv elkészülte óta tel-
jesen A p á t h i - j á b a me-
rült 1 (Gold!) 

Mégis különös. Valahányszor Macbeth kerül a 
műsorra, Felekiné mindannyiszor m a c b e t h-cgszik ! 
(Shakespeare gesagt!) 

f ü L E T L E N fOMBOK. 
Egy természettudós kitalálta, hogy nincs sehol üres-

ség a természetben, csak azok fejében, a kik önmagukkal 
vannak teli. 

* 

A mostani szárazságban oly kevés a viz, hogy a minisz-
tériumoknál már alig moshatja egyik kéz a másikat. 

Irányi indítványára a » Pipacs* ezentúl csak zMímosa 
pudica* névvel lesz előadható. 

* 

i>A tör*. Veszedelmes czim. Szerencsére a publikum s 
nem a szerző fogózott meg benne. A gyermek egészséges és 
Várady Antal a körülményekhez képest jól érzi magát. 

* * * 

»A cornevillei harangok* századszor. Hallatlan sikere 
a siketitö bimbamnak. De könnyen magyarázható, mikor min-
dig maguknak harangoztak. 

* * * 

Hatásuk sokkal nagyobb, mint a sándor-utezai elnöki 
harangé, mely néha alig tudja a folyósóról a közönséget sza-
vazásra becsődíteni, akárhogy tekint az elnök ide vagy oda. 
Jó volna Péchynek Cornevilleből hozatni harangot. 

* 
* * 

Irányi Dániel — mint pótlólag értesülünk — azt is 
Bzóba akarja hozni, hogy szemérmi tekintetből Kölcsey 
Erkölcsey Fereneznek neveztessék. Thackereyt pedig említeni 
sem szabad, hanem csak a »Hiuság vasárának* a szerzőjét; 
váljon mért ? Ez túlzás, mert ez az iró tiszta erkölcsöket hirdet 
és gyakorol — azaz exerceál. 

* 
* * Salvini Budapesten. 

— Pöh! mondja Feleki. Kucséber! Talián svihák! 
Szőkén játszódja Makhctest — mondok Makbetet. Bármilyen 
nemzetségbeli volt legyen is az a Makbet, de az gazember 
v o l t ! . . a gazembert pedig mindig feketén köll játszódni! 
Mmmh! 

S ott hagyja Salvinit. 

A hatás növelése s a szinpadi illúzió megkívánja, hogy 
Faust-P e r o 11 i, az első fölvonásokban, mig Gretchenbe sze-
relmes, B a r t o l u c c i kisasszonynyal énekeljen, — a 4-ik 

fölvonásban pedig, midőn Gretcbent már megunta, B. B o g n á r 
Vilmával. 
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— Hirdetés. — 
Az első valódi, nyálkodó gyógyhatású töményét Hoff János 

maláta-kvonat-csokoládé 30 évs, üzleti asört nem kedveli fennáll 
ása óta kitüntetve. 

* 

— A „ K e s z t h e l y " 16. számából. — 

Jó újsághoz becsületes, nem nyulékony lelkiismeretű szer-
kesztő szükséges. (A párisi »Figaro«, ha ezt olvasná, ugyancsak 
ne—heztelne.) Ugy látszik, hogy az újság alapja a posta vala. (Ezt 
mutatják a római irott hirlapok is.) Szinte mély ködbe borul a 
gondolkodás s megzavarva áll az ész saját Ítélőszéke előtt, ha a 
hírlapot ugy akarja definiálni: hogy azt a szűrdolmányos logica 
és iskolázott philosophia is megérthesse. (Csakhogy van minek 
mély ködbe borulnia s megzavarodnia ! Elég ez egy vezérczikkiró-
tól, kinek philosopliiája már logikus korában járta szürdolmányo-
san az iskolát.) 

ZX'RKZSZroi ÜZKNKTZK, 

Deodatus. Ördöge van az ur-
™ , csakhogy ön előtt mások 
' i s kitalálták, hogy 2 X 2 = 4 . 

9 w Echo" . Bár támadna echója an-
nak, amit elénekel. Megadjuk rá a módot. A vidéki trombita élesen 
szól s néha messze szolgál. Máskor is. — Szabadkára. Hihetetlen, 
amit soraiból olvasunk r hogy t. i. a k i püspök ápr. 22. 
tartott bérmálásakor a hívekre rázáratta a templom-ajtókat, liogy 
ki ne szökhessenek. Ez a kényszeredett áhítat nem igen lehet a jó 
isten kívánsága szerint való kegyesség ; s ha, amint ön panaszolja, 
az ottrekesztett keresztényekből nem csak a kebelből fakadt a 
fohász: ez bizony nem vált hasznára a tömény illatának. Az 
pedig, hogy azt a szerencsétlen asszonyt, ki többé magába nem 
fojthatván a buzgóságot, a prépost jó csattanósan megbérmálta : 
élénken emlékeztetarra az országosan híressé vált lipofniczky 
esetre. A netalán tán beküldendő helyreigazítás előtt mi nem fog-
juk elzárni a B. J. templomának ajtait. — Bécsbe. Német nyom-
dától Bécsben még nem olyan szörnyű, mintha — Lupi bácsi sze-
rint — még egyszer olyan szörnyű volna. Mindenesetre nem ártott 
volna a májusi práter-ünnep magyar rendezőinek komolyabban 
venni a víg meghívót, mert a »nemszet legyob« fia sem teszi le 
szívesen a belépti »dy«-t, ha ilyen ke gyet len orthografiával csalo-
gatják a részvételre. — Szolnokra. De ha a polgármester ur iga-
zán súlyos betegségbe esett, mi egyebet tehetett volna a helyettes? 
Vagy ott Szolnokon örökké tartó friss egésségre tesz fogadalmat a 
p. mesteri jelölt ? Nem értjük a panaszos sorokat. — Böngész. Az 
az önök lapja csekély véleménynyel lehet olvasói felől. Az illető 
rovatban. — Szombathely. Abban az »ukászban« mi semmi fur-
csát nem tudtunk találni. Amaz intés, közegéssógi tekintetben, 
még szükséges is. Vagy a forgás idejét, tágabb értelemben, egyébre 
akarja alkalmazni ? — P. D. (Hls.) A diplom. alkudozások meg-
eredtek. Az eredményről azonnal. — „Polg. házasság." Épen 
lapzártakor érkezett. Pedig jó lett volna. Talán fordul még 
alkalma. — Szú. Jól őröl. Csak mentől gyakrabban ! — X . Y. 
Folytassa. — Prosit. Proerit. Ad Barsholomáum Mocanum diríga-
vimus. — K. Y. Okosan beszéell. Kiadódik roviditées néekün. — 
K. I. Megesnék, hogy a mükedvelés ellen izgatnánk! Sőt biztatjuk. 
Szebb szórakozás az mint a kártya. A czéhbeli azért nem vallja 
kárát. Ha vallja, nem érdemel jobbat. — S. F. Ön csakugyan lát-

hatatlan ? — Vén próféta. JÓI beszél, hallgatunk is rája — 
Czinkotán. Nem futja ki a mértéke. Szesz nincs benne. Ugy lát-
szik, egész odáig csapott a Tisza vize, ettől higult meg. — Több 
kéziratról a jövö számban. 

( l y a s ó Usztal , 

A „Frank l in" - tá rsu la t a becses könyvek egész halmazá-
val jelent meg ismét a könyvpiaczon, mely már annyi jeles 
terméket köszön neki. Ujabb kiadványai sorából nagy elisme-
réssel kell kiemelnünk a G y u l a i Pál által szerkesztett, Íz-
léssel és Ítélettel összeválogatott » Olcsó könyvtár«-1, mely a 
már-már feledésbe merült s csak irodalmi kézikönyvekben emii-
tett »Kartigámot«, Mészáros Ignácz regényét közli dr. 
H e i n r i c h G. értékes jegyzeteivel. Kapóra adta ki K o n t 
Ign. ismertetését A r i s t o p h a n e s r ö l , kinek vígjátékai ép 
most jelentek meg A r a n y János fordításában. — Nem kevésbé 
becses számát teszik e gyűjteménynek S z i l á g y i S. » Törté-
neti rajzai«. E vállalatnak eddig már 101 füzete jelent meg. — 
A díszesebb könyvek sorában első helyen a Kisfaludy-társaság 
tagjaitól eredt, S z á s z K. gondos szerkesztésében megjelent 
fényes kiállítású » A r v i z i k ö n y v * , melynek tiszta haszna a 
romjaiból épülő Szegednek van szánva. Vagy 4 0 iró, még 
pedig elismert iró müveivel találkozik az olvasó e vaskos 
kötetben, melyet K e l e t i Gusztávnak példázó rajza diszit. A 
legjobb olvasmányokat szolgáltatja e pompás könyv. — » A 
jelenkori oroszok«, G r e n v i l l e - M u r a y-nak e nagy fel-
tűnést keltett müvét C s u r g ó György fordításában birjuk itt. 
A magyarítása becses, de kelleténél »magyarosabb«, az az 
néhol durva s keresve keresi a mokány, csimbókos kifejezéseket, 
melyek oly finom irónál, mint a szerző, [furcsa benyomást 
tesznek. — Végül, de nem leghátul, emiitjük B a r t ó k L., az 
erős pathószú költő »A legszebb« czimü vígjátékát, mely a 
lyrikus vígjátékok sorában szép helyet foglal el. — C s i k y 
Gergely » Elbeszélései*-bői egy jókora kötet fekszik előttünk. 
Ez az iró, ki mig aranyakat nyert, nem lelt, s most akadt ugy 
látszik a tehetségének megfelelő útra: mint beszélyíró is kivá-
lóképen a drámai erő által hat, mely elbeszéléseinek nagy 
részében nyilatkozik. 

* 

„Jótékony czé l ra" . Bérezik Árpád 3 fölvonásos víg-
játéka, melyet a nemz. színház visszautasított. Elolvasván 
minden elfogulatlan azt fogja vallani, hogy a közkedveltségü 
szerzőnek ez egyik legsikerültebb vigjátéka. Hogy a népszín-
házban, hol B. előadatta, nem járhatott azzal a szép ered-
ménnyel, melyet megérdemelt, a szokatlan deszkák okozták, 
ahol a vigjáték finomabb styljét nem müvelik, a társalgás 
előkelő hangja nem divat; valaminthogy a nemz. szinház 
művészeinek is volt az szánva, kik bizony nagy tetszéssel ját-
szották volna. De még arra az esetre is, ha e darab előadása 
nem járt volna a várt hatással: méltó-e ehhöz az első rendű 
n e m z e t i mű-intézethez, hogy egy sok izben bevált magyar 
szinmü iró e'őtt elzárja kapuját azért, mert nem vár tőle 
sikert ? Ha elbukik is : elég firma már arra Bérezik, hogy egy 
maga szenvedje a vereséget s ne jusson belőle az érzékeny 
drámabirálóknak. Kapható e vigjáték Pfeifer Ferdinándnál. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E K I B O K S . 



H I R D E T E S E K . 

B U D A I 
r i z g y ó g y i n t é x e t 

j birodalom első rangú vizgyógyinté^eteinek egyike ; 
fekvése — a regényes budai hegyektől környezve — 
gyönyörű, s kitűnően egészséges levegőjénél fogva mell-
ég gyenge betegeknek is tapasztalásból biztosan ajánl-
ható hely. Az intézet meglepően szép é< stilszerű mo-
dern b rendezésű ; ez évben ismét tetemes újítások tör-
téntek az eddigi kényelem gyarapítására. 

Az intézet a vizgyógymódnak az egész szerve?etre 
kiható hatásainál fogva tapasztalatilag ajánltatik : a z 
idegrendszer-, vér-, az egyes szervek és 
n ő k b a j a i n á l . I yenek : az agy-, gerincagybánfal 
mak, fejfájás, szédülés, álmatlanság, görcsök, hysteria, 
szívdobogás, hüdések, vidtánc, ideggyengeség, izgatott-

hypochondria. köszvény, csuz, görvély, higany-, 
jódkor , iszákossági bajok, váltóláz, vérszeg nység, szív, 
torok-, mell-, gyomor-, bélbajok, máj-, lépdugulás, sár-
gaság, több szem-, bflr-, csontbántalmak, sápkór. Té-
vengő elmebetegek föl nem vétetnek. 

Szórakozásra bő alkalom kínálkozik, s e tekintet-
ben is az intézet előnyösen ismeretes. Az intézet min-
den viszonya részletesen van leírva az újonnan kiadott 
programmban, a melyet a t. közönség figyelmébe aján-
lok ós kívánatra megküldöm. 

224 Dr. VASKÓ VITS JÁNOS. 

ELKOBOZVA Nem a Napló, 
Hon,Lloydséin 
az Egyetértés, 
hanem a több-
szörösitő ké-

szülékek, anyag és többszörösitési lapok, melyeket illetéktelen egyének különböző elne-
vezés alatt ajánlanak s árusítnak el, lettek az illetékes hatóság által elkobozva, s az illető 
utánzók, képviselők és elárusítók, szabadalmi jog sértés miatt elitélte. Miután valamennyi 
Ítélet jogerőre emeltetett, annálfogva ezen elkobzott készülék és anyagok az osztrák-
magyar szabadalmi törvény 39 §-a szerint, az illetékes hatóságok által szétrombol-
tattak, illetőleg használhatlanná tétettek. Egy utánzó, vagy annak képviselője és eláru-
sítója sem kerüli ki büntetését, ki az e féle utánzások elárusitásával foglalkozik. Aki 
nékem azon egyéneket megnevezi, kik utánzott készülékeket, mint szinte anyagot a 
többszörösitő készülékekhez elárusítanak annak én j u t a l m a t ígérek. A szabadalmazott 
*>Hectograph« sokszorosító készülék különösen alkalmas az irománydarabok hangjegyek, 
rajzok, tervek satb. többszörösitésére képesek vagyunk egy eredetiről 15 perez alatt 
80 —100 másolatot száraz uton, egyidejűleg különböző szinű tentával többszörösiteni. A 
Hectograph a legtekintélyesebb napi lapok által elismerőleg lett felemlítve s magasztaló-
lag ajánltatott. Katonai hatóságok, ügyvédek, jegyzők, községi hivataloknak stb,. 
T1 A I V o m á c n l n t P T l t Ó t a m e l y a í i l e u e F r e i e Presse 1870. deczember 13-ki 
I u & u l u l i l d o U A U l A s U l d l számában dicsérőleg lett felemlítve a legmele-
gebben ajánlhatom. 

Csalódások, hamisítások és utánzások kikerülése végett bátorkodom a t. cz. kö-
zönséget figyelmeztetni, miszerint a valódi szabadalmazott többszörösitő készülék »Hec-

tograph* rá szegeczelt sárgaréz árújegygyei van 
Levitus József gyártulajdonos ellátva, melyen Kwaysszerz et Husak J. Levitus 

X>' ^ t Tt 1 • nevek vannak rányomva. Másolatok, mint min-
líecs 1. Uabenoerger- ták kívánatra ingyen és bérmentve küldetnek 

Strasse f). szét, írásbeli tudakozódásokra azonnal válaszol-
tatik. Ismét eladók kerestetnek. 

"CT ö t a l á l m á n y i 
Minden eddig ismert irás, rajz, terv, hangjegy stb. sokszorosítási mód között a l e g g y o r s a b b , l e g t i s z t á b b , l e g -

o l c s d b b eszköz a cs. kir. kizárólag szabadalmazott 

P l é n i ® K i i © r @ s l l ó - l 
( K o m á r o m y M . s z a b a d a l m a . ) 

Ezek mellett nem csak a tinta-maradvány kimosásának szüksége elesik, de, mint semmi más készülék, lehető teszik, 
két, illetve négy teleirt iv-oldalt együttes sokszorosítását. Egy és ugyanazon lap, felülete 
egész terjedelmében, 12—15-ször használható újból, mindenkor 60 — 80 tiszta másolatot ád és igy összesen 1000-en felül. 

A közügyi delegácziók ülései alkalmával a Phönix tassok a legjobb eredménynyel alkalmaztattak. 
Leírások és árjegyzékek kívánatra mind enkinek ingyen és bérmentve szívesen átküldetnek. 

Az árak laponként: 
1. sz. Nyolczadrét 16—24 cm. . 40 kr. 
2. » Negyedrét 25—32 » . 70 » 
3. » Bélyegnagys. 24—37_ > . 80 » 
4. » Nagy irodai 28—45 » 1 frt 20 » 
5. » Medain 32 — 48 » ! > — • » 

"V é cl 3 e g- y. 

6. » Bélyegn. eg. iv 32—48 » 1 frt — kr. 
7. » N. iroda » » 44—54 » 2 » — » 
8. » Medián » » 48—61 » 2 » — » 

Phönix-ténták, 
és pedig üvegenként, viola, 40 kr., vörös, 

zöld, kék és fekete 50 kr. 

I l i i fiiraktár: seefehlner j. l., 
IV. Vácz i -u tcza 9. B U D A P E S T E I T . IV. Váczi -utcza 9. 

Ó r a l á n c z o k , 

Közkedvelt v é r t l á n -
e z o k darabja 5 márka = 
3 frt. oszt. ért. a valódi 
aranytűi meg nem külön-
böztethetők. 5 évi írásbeli 
jótállás. 

Jótállási j egy. A mai 
napon nálam megvett T é r t 
l á n c z é r t 5 évi jótállást 
vállalok el, azaz én vissza 
veszem ezen lánczot a reá 
fizetett pénz vissza fizetése 
mellett azon esetben ha az 5 
évi használat mellett meg 
feketednék. 

Grünbaum ffl., Berlin C. 34. 
lerusalemstrasse. 

A megküldés mint levél 
v á m m e n t e s e n törté-
nik. Ismét eladóknak árle-
engedés. 

Főnyeremény 
40,000 Irt p.-pénz 

vagyis 
42,000 frt osztr. ért. 

PALFFY-SORSJEGYEK Melléknyeremény 
p e n g ő p é n z b e n 
4000 írt, 8000 frt, 

stb. 
H s r é - s 7 - é r t é l s : ^ t O f r t p e n g ő p é n z — - 4 2 f r t o s z t r . é r t . 

A legkisebb nyeremény 60 frt pengőpénz = 63 frt osztr. ért. 
Az Unio-bank alólirott váltó-üzlete elád Pálffy-sorsj egyeket a napi árkeleten, mint szinte 

szállításra rész let f izetések mellett is. 
S z á l l í t á s r a ezen sorsjegyek későbbi rendeletig, öt for int előlegfizetés, s t i z e n h á r o m havi részletfize-

tés teljesítése mellett (12 részletfizetés h á r o m f o r i n t j á v a l s a maradék fizetéje h a t forinttal ) e szerint minden 
sorsjegyért összesen 4 7 oszt . ért . for int áron adatnak el. 

355 A z U n i o n - B a i i k v á l t ó ü z l e t e 
g ó r B é c s , I . G r a b e n 13. 

Ilynemű szállitó-levek kaphatók B u d a p e s t e n a Magyar leszámítold- és váltd bankban. 

A z 

„ A T H E N A E U M " 
könyvkiadó-hivatalában 

Budapest, Ferencziek-tere 8. sz. 
Athenaeum - epület, s általa 
minden könyvkereskedésben 

kapható: 

TITKOLT SZERELEM. 
REGÉN 

I R T A 

IFJ. Á B R Á N Y I KORNÉL. 
Kit kötetlitu. — ira 2 frt +« kr. 

Továbbá: 



Porzó Tárczalevelei. 
Rajzok a társas életből, a család 

köréből, uti vázlatok stb. 

Irta 

Á G A I A D O L F , 
Uj olcsó kiadás. 
- 2 kötet . - 4 6 iv. -

A r a 3 f o r i n t , 

E cz ikkek fe lő l csak egy 
vé lemény ura lkod ik : h o g y azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a l e g j o b b a k sorába tartoz-
nak, m i k a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor , guny , köl-
tő i melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szi-
nézés, könnyedség , felületesség 
nélkül s v é g i g szabatos, jó izü 
magyarosság , mely sehol sem 
vél ik póriassá — ezek a z o n tu-
la jdonok , m e l y e k e gyű j temény-
nek megad ják súlyát és bsecét . 

Az életből ellesve. 
B e s z é l y e k . 

Irta : T Ó I É T - A - I I L ^ Ó I K . 

Három kötet á r a 3 f r t . 

A ragyogó tollú iró ez 
ujabb szépirodalmi dolgozatai-
nak gyűjteménye oly gazdag 
és változatos Tartalommal jelent 
meg. mely alkalmat nyújt a kö-
zönségnek, hogy kedvencz irója 
sokoldalú tehetségének legkü-
lönbözőbb sajátságaival megis-
merkedhessél. Tárgyai f túl-
nyomóiig az életből és pedig a 
magyar életből meríti ugyan, 
de pl. »Az ezerkettedik éjsza-
kában c átcsap ama térre is, hol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a »Rendki-
vüli nőkben* a világ történe-
nagy tárházából keres anyagot 
Kiváló érdeket kölcsönöz a 
gyűjteménynek, hogy a közle-
mények tekintélyes része napló-
szerű följegyzés, melyben a 
Jókainál oly megkapó közvet-
lenség elleaállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A » Hajdan, 
most ós valaha* czimünek pl, 
a Svábhegy képezi szinterét. 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, »pihenni 
akar.« A harmadik kötet főré-
szét olaszországi utazásának 
leirása tölti be, ritka megfigye-
léssel, élénk színekkel, érdeke-
sen festett útirajz, melyben a 
klassikus föld hatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg költe-
kedélyére oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoiröi 
nak, mellyel kevés »utileirás« 
dicsekedhetik az irodalomba 
— A változatosságban párját 
ritkitó, de mindenütt költői tar-
talmú gyűjtemény bizonyára a 
legkedvesebb olvasmányok egyi 
ke a lesz magyar közönség előtt. 

Nyujtsuk a szerencsének jobbunkat! 
400,000 R. márka 
főnyereményt igér kedvező esetben a l e g ú j a b b nagy 
p é n s - a o r a j á t é k , mely a magas k o r m á n y á l t a l jóvá-
hagyatott és biztosíttatott. 

Eme ujabbi játék-tervezet előnyös berendezése ab-
ban áll, hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 
4 5 , 2 0 0 n y e r e m é n y n e k kell bizton történni, ezek kö-
zött vannak főnyeremények esetleges 4 0 0 , 0 0 0 r. máik' 

illetőleg 

1 nyeremény 360.000 1 nyerem. 12.009 
1 > 150.000- 24 > 10.000-
t > 100.0006 4 > 8.000 Í 
1 > 60.000 ^ ! 2 > 6.000 ^ 
1 > 60.000,. 68 * 3.000,-
2 > 40 .000^ 214 > 2.000 M 
2 > ao.ooof 531 > 1.000^ 
5 » 26.000 " 673 > 600 ^ 
2 > 20.000-C 650 > 3 0 0 ^ 
12 a 16.000 g 25.150 > 

stb. i * 8 s •tb. 
A nyereménj húzások tervszerűen hiva'alosan meg 

vannak állapítva. 
Eme nagy s ez állam által b iztos í tott p5DZSor»já 'ék 

legközelebbi nyereményhuzásaira 
1 egész e r e d e t i so rs jegy á r a c s a k 6 m á r k a vagy 3 ' / « o . í . f r t b . l . 
1 fél > > » > 3 > » 1J/« » » » > 
1 n e g y e d > > > » 1»/» > > — 9 0 k r » 

Mindennemű megbizások , a p » n z b e k ü l d é s e , 
p o a t a n t o n l flzetéa vagy a z ö s s z e g u t á n v é t e l e m e l -
l e t t a leglelkiismeretesebben teljesítetnek, mindenki az 
állam czimerével ellátott e r e d e t i s o r s j e g y e t tőlünk 
saját kezeibe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos terveze-
tek ingyen mellékeltetnek, s minden húzás után érdekelt 
feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási 
lajstromot. 2 1 7 

A kifizetések mindig pontosan s az állam jótállása 
mellett tőrténnek, s egyenes beküldés vagy az érdekelt kí-
vánatára összeköttetéseinknél fogva Osztrák-Magyarhon-
ban minden nagyobb pénzpiaczán teljesíttethetik. 

Csoportozat un k mindig a szerencse kegyeltje volt 
s érdekelt feleinknek gyakran a legnagyobb nyereményeket 
fizettük ki többek közö t t 3 5 0 , 0 0 0 , 2 3 5 , 0 0 0 , 1 5 0 
e z e r , 8 0 , 0 0 0 , 6 0 , 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0 stb. márkásokat. 

Egy ily a l e g s o i l d a b b a l a p o k r a lektetett válla-
latnál előreláthatólag mindenütt a legélénkebb ró«zvétre 
lehet bizton számitani, s ez oknál fogva kérnök. hogy 
minden megbízásoknak eleget tehetni képesek lehessünk, 
hozzánk a megrendeléseket m i n é l e l ő b b , mindenesetre 
pedig f o l y ó é v i m á j u s 1 5 - i g beküldeni. 

K a n f m a n n é s S i m o n 
bank- és váltóUzlete Hamburgban. 

Mindennemű államkötvények, vasúti részvények és hitel-
sorsjegyek bevásárlása és eladása. 

U. t. Ezennel kSszSnetdnket nyilvánítjuk, a régebbi Idők óta megaján-
dékozott bizalomért, s midőn >me ujabbi sorsjáték kezdetével a részt-
vételre felhívnék, ezentúl is igyekezni fogunk, állandó, pontos éi lel-
kiismeretes kiszolgáltatás által, igen tisztelt érdekelt feleink teljes meg 
el gedését kiérdemelhetni. A feutebbieb. 

E hó u t o l j á i g ! ! ! 
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a csődtömeg roppant áruraktárinak minden áron el kell árus'tv 
lennie. Ezen czélból ajánljuk a következő áruraktárt a bec-ár fele inea 

tőleg a vételár egy negyed árán. 

A becsérték 11 forint 50 kr oszt. ért. 
Most csak 5 irt 75 kr oszt. ért. 

1 drb Igen finom album 50 drb fényképre, i drb diazea br nz. 
nga óra. 6 dr» tömör aazta i kéa. 6 drb tömör villa, e 

drb legfinomabb beaaemeri evőkanál. 6 drb legfinomabb 
beaaetnerl kávéskanál 6 drb valódi batlazt vászon iaeb-
kendő, beszegezve színes szegélylyel. 1 drb valódi Japá- i na0. 
eruyö 2 drb bronzalak gyertyatartó. 1 dtb azinházi át 
caö elefánt oaontból, kiaazerfi. 6 pár r y á n férfi barlanya 
va^-y boaaza hariai ya, finn-se yera. i drb divatba férfi vagy 
női azalmakalap díszesen kiállítva. 1 pár férfi vagy női topán, 
diszes. 

! ! ! Ingyen ! ! ! 
ráadásul egy finom kefe é öUozöaaztali felszerelés, mely 
áll: 2 féaű, 1 drb valódi D--. Dupont-féle növény szappan, 
1 ruhakefe, 1 hajkefe, 1 fogkefe, 1 körömhere, 1 fényező 
kef , 1 air éa 1 kelökeféböl. 

Ez' az egész áruraktárt, mely 11 frt 60 krra lett b csiilve, n>i 
készpénzfizetés vagy utánvét mellett eladjuk vagy megküldjük 6 f r t 
76 krért oaupán e hó utóljálí . 

Comptoir für Handel und G-ewerbe, 
Bécs, I I . ker. Fe.r lnandatraaae 11., 3. Stiege, 2. Stock, I 

453 A láda és c-oroagolás 55 kr. 783 I 

Csakhogy pénzt teremthessen elő, 
nem riad vissza a sveitzi óragyárak egyik legjelentékenyebbike mégal 
legnagyobb árúveszteségektől sem, csakhogy kötelezettségeit és májusi 
utoljával esedékessé váló fizetéseit betartani képes legyen. Miután 
ezen gyár nevét ne n akarja felemiittetni, annálfogva az árúk elár-
verezésével én lettem megbizva s ez okból azok még eddig soha 
nem létezett árakon lesznek elárusítva vagy jobban mondva 

g t r e l a j á n d é k o z v a . 
3650 drb finom és elegáns henger zsebóra a legfinomabb franczia 

double aranyból, másodperezre szabályozva, tokkal együtt, régebbi 
ára 15 frt, most darabja csak 5 frt 80 kr. 

1430 drb legfinomabb remontoir óra (Guich Sare), kettösköpeny-
nyel, valódi 13 latos ezüstből a csász. kir. fémjdzö hivatal által meg-
próbálva a legszigorúbb jótállás mellett másodperezre s zabályozva, 
allany szerkezet s zabadalmazott szabályozással, tokkal együtt; 
ezelőtt ezen óra 30 frtba került s most ugyanaz 11 frt 75 kr meseszerű 
áron kapható meg, különösen ajánlható. 

1865 ébr sz tő dra, lármázó készülékkel a legfinomabban 
szabályozva, kapcsolatban egy kitűnő irtí asztali <SrAval, ezelőtt 
15 frt most csak 4 frt 50 kr. Ennek egy házból sem volna szabad hiány-
zani. — Ez okból használja fel mindenki a jó alkalmat magának, 
olcsópénzen fentebb hatásteljes órákat megszerezni m i n d é n óra 
pontos járásáért 5 évi jótállás nyujtatik, s kivánatra jótállási jegy is 
mellékeltetik. Egyidejűleg bátorkodom a t. cz. közönséget figyelmez-
tetni, ezen hirdetésemet a legutóbbi időkben fájdalom tulságra ver-
gődött 

szédelgési hirdetésekkel 
össze nem téveszteni. A beérkező megbizások lelkiismeretes teljesíté-
séért, kezeskedik évek óta solidnak ismert czégem. — Az árúk szét-
küldése készpénzfizetés vagy posta utánvét mellett történik, addig 
mig a készletben tart. 

Nelkeil L l e S e l s ö svaiczi óra ügynöksége 

Bécs VI., Mariahilferstrasse (Hirschenhaus). 
Ha az árú a tetszésnek meg nem felel, a pénzt minden ellenvetés 

nélkül visszaadom. 
T R I E S Z T I A Z I E N D A A S S H I K A I K K K I 

legiégiitb b iztos í tó - in 'ézet , fennáll 1 8 2 2 - ik év óta. 
l í i m i l l i ó t o r - i n t h i K t o H í t n s l a l a p p a l . 

É r t e s í t é s a t . b i z t o s í t ó k ö z ö n s é g h e z ! 
B u d a p e s t , 1880. április havában. 

Miután a jégbiztos í tást e en 1 • 80-ik évre megnyitottuk, 
van szerencsénk a t. l iztositó gazdaközönség figyelmét kivá'ó-
lag azon okból intéze 'ünkre fe lhívni és terményeinek j é g elleni 
biztosítására ajánlkozni . mivel ez idén különösen a repcze ter-
melő gazdaközönség részére fontos uj kedvezményt ny tünk ; mi* 
után a repcze és mss olajnövények levágatásuk után is jégkárosi-
tásnak vannak kitéve, a biztosítást minden dijpótlék nélkül repcze 
vágatás kezdetétől szán ito t rapra ki'erjesztjük, holott minden m*s 
intézetnél a biztosítás az aratással megszűnik ; . z e n kedvezmény' 
azon feltételekhez kapcsolván, h o g y a vágás kezdete az elsí 

aratási napon nálunk bejelentessék, továbbá, h o g y a repczével 
egy ide lü leg v a g y a repezevágás napjáig gabonatermései is ná-
lunk biztosíttassanak. 

Intézetünk több év óta minden veisenyintézet közt » 
legolcsóbb jégbiztositási dijakat számítja és az idén klilön díjenged-
ményt nyújt a gal ouanemüektöl , a b iz o»itási d i jakat pedig szep-
tember hó 1-ig váltó mellett hitelezni hajlandó. 

A z illető vidékekre k i s / a b o t t di j ételeink és dijenged' 
ménye i i ' k közöltetnek, bevallási ivek kaphatók minden je l - " ' 
tékenyebb helységben s z e r v - z e t t kerületi ügynöksége nknél 
az ország n a g j o b b városaiban létező kötvény kiállítási j o g g 8 ' 
fe lruházott f ő ü g j n ö k s í g e i n k n é l . 

A trieszti Azienda ass curatrice magyaro szági képviselősége. 
L t o h t e u b e r j j e r . T l i a l y . 

(Budapest, 1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




